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Den gyldne enke

Oversat af Lotte Udsen


Til elskende overalt


Første kapitel

High Harrogate var spændt til bristepunktet. En særdeles berømt gæst ventedes at kaste glans over ballet på Granby Hotel den aften. Rygterne var ganske vist ikke bekræftede, men gæsten var en gammel ven af en af stamgæsterne, så alle forventede det. Og desuden vidste man, at Den Gyldne Enke var vendt tilbage fra London. Nogle undrede sig måske over, at en så rig og tiltrækkende ung enke som mrs. Ellen Furnell ikke valgte at bosætte sig i hovedstaden, hvor hun uden tvivl ville være en af selskabslivets kendteste værtinder, men beundrere som gamle general Dingwall var kun alt for glade for, at hun ikke havde gjort det, og de havde galant erklæret, at det, som London gik glip af, vandt High Harrogate.

Pågældende dame sad lige nu ved sit skrivebord i sit hus i Paradise Row og gennemgik korrespondancen, som havde hobet sig op i hendes fravær. Ellen var først i går kommet tilbage fra sit årlige ophold i London. Hun havde lejet et hus lige uden for hovedstaden, hvor hun boede aldeles roligt, uden invitationer eller gæster. Derfra kunne hun spadsere ind til byen, hvis hun ønskede det, eller gå i teatret eller på museum. Det var også praktisk, når hun skulle til de fashionable modehandlere og stormagasiner, hvor hun plejede at forny sin garderobe.

Regningerne og beskederne fra de handlende lagde hun til side til en anden dag, og efter en kort tøven lagde hun også brevet fra lady Phyllida Arrandale i samme bunke. Ellen var meget knyttet til sin stedmama, men hendes breve var altid fyldt med en stemning af rolig og hjemlig lykke, og denne morgen ønskede Ellen ikke at læse om den slags, for så ville det bare øge den næsten umærkelige fornemmelse af utilfredshed, der var blevet værre de sidste par måneder. Ellen skubbede tankerne fra sig. Hun nægtede at lade sig overvælde af selvmedlidenhed. Hun havde selv valgt sit liv, og hun fortrød ikke noget af det, hun havde gjort, siden hun gik fra borde i havnen i Portsmouth for fire år siden. Hun var meget glad for at bo i High Harrogate. Det var hun virkelig.

Ellen begyndte at sortere de tilbageblevne papirer og kort foran sig. Der var en invitation til et selskab med overnatning i Leicestershire til sommer, en høflig besked fra pastor Robert Milton, der anmodede om hendes deltagelse til en koncert, som naturligvis krævede, at hun kom med en generøs donation, så de kunne få kapellets tag repareret, og utallige invitationer til te, morgenmad, baller og aftenselskaber. Ellen besluttede sig for at takke nej til selskabet med overnatning i Leicestershire, men resten ville hun sandsynligvis deltage i, deriblandt aftenens ball på Granby Hotel. Det var jo sådan noget, hun foretog sig i Harrogate. Hun gik til foredrag og debataftener, hun støttede velgørende formål, og hun gik til selskaber. Som en velhavende kvinde med sine egne midler var hun altid velkommen, og hendes mange beundrere hævdede, at hun var en juvel, den smukkeste i Harrogates selskabsliv. Ellen lo, når de kom med de overdrevne komplimenter, beundrede hendes rappe replik eller var benovede over hendes smukke, gyldne hår og hendes funklende, blå øjne, men det ville have været falsk beskedenhed, hvis Ellen havde benægtet sin skønhed, for den blev bekræftet af hendes spejl.

”Og du bør være taknemmelig,” mumlede hun og samlede invitationerne sammen i en sirlig bunke. ”Dit smukke ansigt har altid gjort livet langt nemmere for dig.”

Undtagen én gang.

Hun kunne mærke et pludseligt stik i hjertet og en uventet klump i halsen, og hun måtte kæmpe for at blinke tårerne væk. Måske burde hun blive hjemme og skrive, hun var udmattet efter rejsen.

”Men hvem ville tro på det?” sagde hun til sig selv. Siden hendes ankomst i Harrogate for fire år siden, havde hun arbejdet hårdt på sit renommé og var blevet en vigtig del af enhver selskabelig begivenhed, selvom hendes ry vedblev med at være pletfrit. ”Så nu ved alle, at mrs. Ellen Furnell er utrættelig.”

Fordi du er bange for at stoppe op og huske det hele.

Ellen rejste sig og begav sig op ad trappen til barnekammeret. Det var det, hendes hjerte bankede for nu. Ikke i en fjern erindring. Hun nåede op på øverste etage og gik stille ind i barnekammeret, hvor en gråhåret kvinde sad på gulvet og hjalp en lille dreng med at bygge et slot af træklodser. Klodserne fløj til alle sider, da drengen sprang op og løb hen imod Ellen så hurtigt, som hans små ben kunne bære ham.

”Mama!”

”Jamie!” Ellen bøjede sig ned og åbnede armene.

Med et henrykt skrig løb drengen ind i hendes favn. Tjenestepigen rejste sig op.

”De bør ikke opildne ham, frue. Han er vild nok i forvejen.”

Ellen løftede drengen op og bar ham gennem kammeret. ”Sikke noget vrøvl, Matty, han er kun tre år og stadig et lille barn, ikke også, lille trold?”

”Ja, og da jeg var yngre, ville han ikke have fået bukser på endnu.”

”Og du ville sikkert ikke have klippet hans hår,” lo Ellen og purrede op i de korte krøller, som var endnu lysere end hendes. ”Nå, hvad er vi i gang med her? Bygger vi et hus, Jamie? Måske må mama hjælpe til?”

*

Ellen blev i så godt humør af at lege med sin søn, og hun blev på barnekammeret, indtil det var blevet tid at tage balkjolen på. Hun havde ikke noget imod at forlade Jamie. Matlock havde været Ellens egen barneplejerske og senere hendes påklæderske. Matty elskede den lille dreng lige så højt som hun selv.

Efter en middag i enrum gik Ellen op til barnekammeret igen. Lille James lå og sov i sin seng, så hun kyssede blidt hans gyldne hår.

”Han ligner en lille engel,” mumlede hun. ”Jeg kunne stå her og kigge på ham for evigt.”

”Og hvad vil det gøre godt for, frue?” spurgte Matlock, som havde travlt med at rydde op i værelset. ”Tag nu af sted, og mor Dem. Master James er i sikkerhed her hos Hannah og mig.”

Ellen sukkede. ”Åh, Matty, tror du virkelig, jeg nyder disse selskaber?”

”Jah, De påstår jo, at det ikke er tilfældet, men De har uden tvivl brug for at føre en fornuftig samtale med voksne mennesker for en gangs skyld.”

Ellen lo. ”En fornuftig samtale! Det finder man ikke i selskabslivet, Matty. Men du har ret. Det går ikke, jeg bliver eneboer.”

Med et smil gik hun nedenunder og ud til den ventende hestevogn.

*

”Deres nåde? Hertug?”

Max fór sammen og vendte sig mod sin værtinde og undskyldte. Han havde været hertug af Rossenhall i over et år, men han havde stadig ikke vænnet sig til titlen. Hans værtinde affejede beklagelsen. Hun var ikke spor stødt over hans åndsfraværelse. Det var, som om en hertug ikke behøvede have gode manerer.

”Jeg sagde bare, at det er blevet tid til at tage til Granby Hotel, Deres Nåde.”

”Bliver vi virkelig nødt til det, Georgina?” Max skar en grimasse, men smilte så. ”Jeg kunne lige så godt tænke mig at tilbringe aftenen i fred og ro sammen med dig og Fred.”

”Det er ganske umuligt,” lød det fra Frederick Arncliffe. ”Georgie har lovet, at hun tager dig med til ballet i aften.”

Max sendte ham et bebrejdende blik. ”Og her troede jeg, I var mine venner. Jeg begynder at fortryde, at jeg kom på besøg.”

”Du ved jo, at Georgie og jeg ville gøre alt for dig, gamle dreng, men din tilstedeværelse er ikke ligefrem nogen hemmelighed. Max, for søren, du bor jo ovenikøbet på Granby Hotel!”

”Med så kort varsel havde jeg stort set ikke andet valg,” lød det fra Max. ”Hvis mine ærinder i York ikke var blevet overstået så hurtigt, var jeg slet ikke kommet.” Men de vidste, det ikke var sandt. Georgiana havde skrevet til ham og forklaret, at Freds helbred var i hurtig forværring, og Max havde hele tiden haft til hensigt at afkorte sit ophold i York og besøge sin ven. Det ville han naturligvis aldrig indrømme over for Fred, så han tilføjede: ”Jeg var ikke kommet til Harrogate, hvis jeg havde vidst, I ville vise mig frem på denne absurde manér.”

Fred grinede smørret. ”Hvad er pointen med at kende en hertug, hvis man ikke kan drage fordel af ham?”

”Og alle ved, du er kommet for at besøge Fred, så de forventer naturligvis, at du kommer med til ballet,” tilføjede Georgie. ”Tænk på, hvilken ære du gør hotellet.”

”Ja, det tænker jeg så på,” sagde Max.

Frederick lo. ”Jeg ved, du ikke er meget for at danse og fornøje dig, min ven, men det vil se ganske besynderligt ud, hvis du lukker dig inde i din suite, mens Georgie og jeg er i samme bygning.” Han blev lidt mere alvorlig, da han så Max’ ansigtsudtryk. ”Tror du, at jeg har tænkt mig at tilbringe mine sidste måneder i isolation, bare fordi jeg er ved at dø?”

”Nej, det gør jeg naturligvis ikke,” lød det straks fra Max. ”Du må undskylde, Fred. Det er aldeles egoistisk af mig, men ud fra Georgies brev lød det, som om du var på gravens rand.”

”Og det er jeg også,” sagde hans ven. ”Jeg kan ikke længere danse, men jeg holder meget af at se Georgie more sig.”

Max så på ham i tavshed. Frederick Arncliffe var en skygge af den stærke soldat, Max engang havde kendt ham som. Men selvom lægerne kun havde givet ham måneder tilbage at leve i, var hans livslyst på ingen måde udslukt.

”Så jeg skal altså vises frem i selskabslokalerne,” sagde han, da de begav sig ud til vognen. ”Som et eksotisk dyr i et menageri!”

”Det er lige, hvad du skal.” Fred kluklo og tog hans arm. ”Du vil blive kurtiseret og krøbet for, som om du var selveste kronprinsen.”

Max sendte ham et sigende blik. ”Det er jeg ved at vænne mig til.”

Var han virkelig det? Som næstældste søn havde han aldrig forventet at arve sin fars hertugtitel. Hans fader havde købt ham en officersbestalling i hæren og overbevist Max om, at hans tilstedeværelse på Rossenhall var unødvendig. Selv da den gamle hertug døde, informerede hans broder ham om, at han ikke behøvede komme hjem. Det havde såret Max, men Hugo var lige blevet gift, og Max forstod godt, at de nygifte ønskede at tilbringe noget tid alene sammen. Alle havde forventet, at ægteskabet ville resultere i en arving. Men fem år senere var der stadig ingen børn, og Hugos alt for tidlige død for lidt over et år siden var kommet som et chok. I seks måneder havde Max nægtet at acceptere, at han nu var hertug af Rossenhall. Han havde fortsat sine militære pligter i overbevisning om, at godset kunne klare sig uden ham. Den beslutning blev han støttet i af Atherwell, godsforvalteren, og han havde ladet ham og enkehertuginden, hans svigerinde, stå for administrationen af sine forretningsmæssige anliggender. Den nye hertug af Rossenhall var tilfreds med at lade verden gå ham forbi.

Desværre for Max havde verden tænkt sig noget andet. Han havde troet, at hvis han blev i hæren, ville det beskytte ham mod udspekulerede forældre med døtre, der skulle afsættes, men han indså snart, at han tog fejl. Alle steder blev han kurtiseret, feteret og efterstræbt som Englands mest eftertragtede ungkarl. Og han hadede det. Selv hans bedste ven var ikke hævet over at optræde som Kirsten Giftekniv. Fred havde skrevet til Max og antydet, at hans lillesøster kunne blive en fremragende hertuginde. Clare Arncliffe var kun lige blevet 16 og var således over ti år yngre end Max, så han havde ignoreret forslaget. Men de efterfølgende breve tydede på, at Fred havde taget hans tavshed som et samtykke.

Max havde hele tiden haft til hensigt på et eller andet tidspunkt at fortælle Fred, at sådan et ægteskab var aldeles udelukket, men han havde ikke fået det gjort, og han havde besluttet sig for, at det var en sag, som kun kunne håndteres ansigt til ansigt. Nu havde Georgies brev, hvor hun fortalte, at lægerne kun havde givet Fred få måneder at leve i, sat en stopper for det. Han var kommet til High Harrogate for at tilbringe den korte tid, der var tilbage, sammen med sin ven, og hvis det betød, at han måtte gå med ham til et bal eller to, så var det sådan, det måtte være.

Max steg ind i hestevognen sammen med sine venner og kørte den korte vej fra deres lejede hus i Low Harrogate op ad bakken til Granby Hotel. I indkørslen foran hotellet var der allerede propfyldt med vogne, og Fred mumlede: ”Sig mig, Georgie, har du fortalt Gud og hvermand, at hans nåde, hertugen af Rossenhall, kommer i aften?”

”Naturligvis ikke,” svarede hun. ”Jeg fortalte det kun til lady Bilbrough.”

”Hvilket betyder, at hele Harrogate hørte det inden for en time,” lød det fra hendes hengivne ægtemand. ”Ja, ja, vi må vel hellere gå ind. Max, du kan jo altid sige, at du ikke vil danse i aften. Så kan du sidde og kigge på sammen med mig.”

”Nej, det kan han da virkelig ikke,” sagde Georgie og gjorde sig klar til at stige ud. ”Max er den bedste danser, jeg kender, og jeg har tænkt mig at danse med ham, i det mindste den første dans!”

*

Granby Hotel lå over trehundrede kilometer fra London, men ballet der var ikke anderledes end alle de andre baller, Max havde været til. For mange mennesker presset sammen i et varmt lokale, og folk, som talte alt for højt. Det lå ikke til ham at være uforskammet, så han smilede, når han blev præsenteret for en endeløs række af gæster, udvekslede høflighedsfraser med overstrømmende matroner og undgik de værste spytslikkere. Efter han havde ført Georgie ud på dansegulvet og danset de første to danse med hende, dansede han med et utal af rødmende ungmøer. Han havde gjort det alt sammen før, så mange, mange gange. Men da der var en pause i dansen gav han sig til at lede efter Georgie og Fred i håb om, at de snart kunne tage hjem uden at fornærme værterne.

Da var det, han hørte en latter fra den anden ende af balsalen. En latter, som var munter og ubekymret og klar som en klokke. Den velkendte lyd fik ham til at stoppe alt, hvad han var i gang med, og den skar i hans hjerte som et sværd.

*

Da Ellen ankom til Granby Hotel, var hun overrasket over at se, hvor mange hestevogne der stadig holdt i indkørslen, og hun var endnu mere overrasket over den store trængsel i balsalen. Da hendes navn blev meldt ved indgangen, kom lady Bilbrough farende for at hilse på hende.

”Min kære mrs. Furnell, hvor er jeg dog glad for, at De kunne komme i aften. Og endda i en ny kjole! Lad mig rigtigt se på Dem … Den røde silkekjole med chemisen i hvidt satin, der kan ses indenunder, er aldeles bedårende. Så smuk, og den klæder Dem i den grad. Det er vist en af Deres nye kreationer fra London, hvis jeg ikke tager meget fejl? Hvordan havde De det inde i byen? Jeg håber, De morede Dem?”

”Der var meget varmt inde i byen, frue, og jeg er glad for at være kommet tilbage igen,” svarede Ellen og bevægede sig væk fra døren. Endnu en række gæster var ankommet. Hun kiggede rundt i salen. ”Harrogates fornemme folk er sandelig mødt talstærkt frem i aften.”

”Ja, det har De ret i,” istemte lady Bilbrough, mens hendes blik flakkede rundt i salen, som om hun kiggede efter nogen. ”Jeg er sikker på, at ejerne af The Crown og The Dragon er grønne af misundelse over, hvem der er ankommet her.”

”Grønne af misundelse, frue?” Ellen lo. Det kunne da ikke være hendes hjemvenden fra London, Lady Bilbrough talte om.

Lady Bilbrough lagde en hånd på Ellens arm. ”Åh, mrs. Furnell, bare vent, til De hører, hvad jeg kan fortælle!”

Men før hun kunne fortsætte, kom general Dingwall farende.

”Min kære mrs. Furnell, hvor er det herligt at have Dem hos os igen. Jeg har ledt efter Dem, for De lovede mig den første dans, når vi mødtes igen, og musikerne er ved at slå tonen an, frue, så vi må skynde os. De ved, jeg ikke bryder mig om at danse med andre, min kære frue, for der er ingen så let til bens som Dem.”

Ellen havde ikke tid til andet end et beklagende smil til lady Bilbrough, før hendes ældre beundrer slæbte af sted med hende. Det var altid det samme. Til hvert bal manglede hun aldrig dansepartnere, og i aften var der endnu flere. Ikke så snart var én dans færdig, før hendes hånd blev snuppet, og hun ført ud på dansegulvet af den næste partner. Det var smigrende, men hun var glad, da musikken standsede, og hun fik mulighed for at trække vejret og tale med sine venner. Hun blev trukket ind i en leende, konverserende gruppe i den anden ende af salen. Hun gav de andre en livlig redegørelse for opholdet i hovedstaden, da hun pludselig bemærkede, at hendes samtalepartnere ikke længere hørte efter. Mændene rankede sig og rettede på deres halsklud, mens alle damerne uden undtagelse smilede dumt og rødmede, mens de kiggede på en eller anden, der stod bag hende.

Ellen vendte rundt, og nu stod hun ansigt til ansigt med den mand, hun havde gjort så meget for at glemme.

Salen begyndte at dreje rundt. I det fjerne kunne hun høre lady Bilbrough præsentere dem for hinanden. Han var altså nu hertug af Rossenhall. Så han havde åbenbart ikke løjet for hende om alt. Kun om ægteskabet. Kun om, at han elskede hende. Men hvorfor havde han opsøgt hende? Hun indså, hun blev præsenteret for ham, som om de slet ikke kendte hinanden.

Mens Ellen sank i knæ og nejede, som det jo hørte sig, spekulerede hun på, om hun kunne rejse sig igen, for hendes knæ føltes for svage til at kunne støtte hende.

”Deres Nåde.”

Det krævede al hendes viljestyrke at holde stemmen rolig og rejse sig op. Da hun tvang sig til at kigge på hertugen, blev hun et øjeblik forblændet, for lyset fra kerterne i lysekronerne skinnede i hans lyse hår og fik det til at funkle som guld. Som en glorie. Men hun vidste desværre alt for godt, at han langtfra var nogen helgen. Hun tvang sig til at smile. Hans øjne, som var grønne som en kats, men kolde som is, gennemborede hende lige ind i sjælen. Det smukke ansigt var smerteligt velkendt, men nu var det hårdt og ligeglad, og han var så anderledes, end hun huskede ham. Han så ud, som om dette møde var lige så uønsket for ham, som det var for hende, og hun indså, at han ikke havde planlagt det. Han havde ikke forsøgt at opspore hende. Ellens hænder knugede sig om viften, og hun mærkede, at en af stængerne brækkede.

”Mrs. Furnell.” Ingen andre lagde mærke til den barske trussel bag ordene. Men, tænkte Ellen, ingen andre her kender hertugen særlig godt. ”Hvis De ikke har andre på Deres balkort, frue, vil De måske gøre mig den ære at danse den næste dans med mig?”

Nej. Det ville gøre det af med hende. Med forloren fortrydelse i stemmen fik hun fremstammet: ”Ak, Deres Nåde, jeg har desværre lovet mr. Leeming den næste dans.”

Ellen vendte sig og smilede til den pågældende herre, men han hostede og bukkede og forsikrede hans nåde, at han sagtens kunne undvære fornøjelsen af at danse med mrs. Furnell. Så skyndte han sig at tilføje, at han naturligvis ikke mente det personligt. Hans bemærkning udløste et buk fra hertugen.

”Normalt ville jeg ikke drømme om at stjæle en anden mands partner,” sagde hertugen og smilede, ”men i dette tilfælde må jeg indrømme, at fristelsen er for stor. Det forstår De nok, ikke, mr. Leeming? Mange tak.” Som efter aftale slog orkestret de første toner an til den næste dans, og hertugen tilbød hende sin arm. ”Frue?”

Tiden stod stille. Ellen følte det, som om hun ikke kunne bevæge sig. Hun kunne mærke, folk omkring hende stirrede, og lady Bilbrough smilede og nikkede, men allermest lagde hun mærke til den mand, der stod foran hende, smuk, høj og bredskuldret og rank. Massiv som en klippe og farlig som djævelen.

Ellens øjne faldt på hans mørke ærme. Hun ville lige så gerne have stukket hånden i munden på en krokodille, men hun var fanget. Hvis hun vendte sig og gik, ville folk snakke og undre sig. Hendes ry ville være ødelagt. Langsomt og omhyggeligt lagde hun fingrene på hans arm. Under det fornemme stof var han anspændt, hård som jern, og da han førte hende ud på dansegulvet, kunne hun mærke hans vrede. Den var som en fysisk bølge, som truede med at vælte hende. Hun løftede hagen. Hvorfor følte han sig forurettet, når det var hende, der var blevet forrådt? De tog opstilling på gulvet. Som modstandere snarere end dansepartnere.

”Det er længe siden,” sagde han. ”Fire år.”

Hun smilede høfligt. I de år havde hun øvet sig i at skjule sine følelser, og nu kom hendes øvelse til sin ret.

”Er det? Det havde jeg glemt.”

En løgn. Hun havde talt hver eneste dag, siden de var skiltes, men hun græd ikke over fortiden. I hvert fald kun i søvne, og ingen kunne bestemme, hvad man drømte om om natten. De bevægede sig frem og tilbage og i cirkler. De skiftede partnere og tilbage igen. Hans næste ord var stort set kun en barsk hvisken, da de passerede hinanden, men det fik hende til at glemme et dansetrin.

”Jeg troede, du var i Frankrig.”

Hun snerrede ad ham, da de cirklede rundt igen: ”Det var også meningen.”

”Men du kom hertil.”

”Jeg skulle jo bo et eller andet sted.”

”Men ikke sammen med mig.”

Hun blev ved med at smile, men indeni stak et sværd sig dybt ind i hendes hjerte. ”Nej, aldrig nogensinde med Dem.”

De skiltes. Kun fordi hun kendte dansen så godt, var hun i stand til at fortsætte med at bevæge sig. Kun hendes stolthed og viljestyrke kunne få hende til at blive ved med at smile, mens hendes tanker strejfede tilbage til de berusende dage i den ægyptiske ørken. Balsalens kvælende varme forsvandt og blev erstattet med en tør hede og sandet, som blev båret af den uforudsigelige vind. Balgæsternes stemmer blev mamelukkernes råben og skrigen, når de tordnede forbi på hestene og omringede kamelkaravanen samtidig med, at de svingede truende med deres våben.

Ellen hørte igen mrs. Ackroyds utålmodige klikken med tungen. Den lille engelske dame havde været Ellens skolelærerinde. Hun var nu hendes veninde og mentor, og hendes livsmod kunne ikke kues af en truende stamme af ørkenryttere. Eller måske var det, fordi hun sad højt oppe på en kamel, at hun følte sig overlegen.

”For himlens skyld,” formanede hun deres bævende guide, ”sig til dem, at jeg er ven med Bernardino Drovetti, den franske generalkonsul. Sig til dem, at han har arrangeret frit lejde for os hos den ægyptiske guvernør.” Hun trak et stykke papir ud og viftede den nærmeste rytter om næsen med det. ”Se her. Vi har tilladelse til at besøge oldtidsminderne i Giza, og vores tilladelse er underskrevet af selveste Muhammed Ali!”

Da hun nævnte Ægyptens nuværende hersker, mumlede og brummede rytterne. En rytter, som var højere og bredere end de andre, pressede sig vej frem til dem. Han var klædt som de andre i løse, hvide bukser, en blå vest over den flagrende, hvide skjorte og en turban med noget af stoffet hængende ned over ansigtet for at beskytte ham mod fygesandet, men Ellen lagde mærke til, at hans hud var blegere end hans fællers, og der var et glimt i hans smaragdgrønne øjne, som var besynderligt dragende.

”Måske kan jeg hjælpe?” Hans stemme var dyb og behagelig. Hun huskede, at hun var blevet overrasket over at høre den aristokratiske, engelske accent i dette fremmede land. ”Uden tvivl har De betalt dyrt for dette pas, men jeg er bange for, at Deres tro på pashaens beskyttelse er naiv. Uden for Cairos mure er hans magt begrænset.” De grønne øjne blev smalle og glimtede. ”Men lad mig se, hvad jeg kan gøre.”

Erindringen om det hånlige blik havde hjemsøgt Ellens drømme i fire år. Nu, da dansen bragte dem sammen igen, kunne hun ikke se nogen latter i hans øjne, kun et iskoldt raseri. Hvis blot hun havde vidst, han ville dukke op, hvis blot hun havde forhørt sig om, hvem der var kommet til byen, før hun tog af sted til ballet … Men hun havde troet, hun var i sikkerhed i Harrogate. Hertugen havde ingen godser og ingen familie så højt mod nord. Hendes hjerne, som ellers var så skarp og klar, nægtede at fungere. Hun anede ikke, hvad hun skulle gøre, bortset fra at danse og smile.

Da musikken standsede, ignorerede hun hertugens hånd, da de begav sig væk fra dansegulvet.

I stedet sagde hun: ”De er ikke tvunget til at ledsage mig, Deres Nåde. Hvis De tror, jeg bliver beæret over Deres opmærksomhed, så tager De fejl.”

”Jeg vil tale med dig.”

”Vi har intet at tale om.”

Han lagde sin hånd på hendes arm, så hun blev nødt til at standse og kigge på ham, men før han kunne sige noget, blev de afbrudt af general Dingwall.

”Nå, Deres Nåde, nu har De fået Deres dans. Så må De give Deres smukke partner videre til den næste!” Den gamle soldat kluklo. ”Joh, selvom De sender mig et dræbende blik, unge mand, så vil De finde ud af, at når man når min alder, er en titel ikke så frygtindgydende. Desuden ved jeg, De er militærmand, sir. En major. Så jeg har højere rang end Dem!”

Et øjeblik frygtede Ellen, at hertugen ville ignorere general Dingwall og trække af sted med hende, men endelig gav han slip på hende. Han holdt hendes blik. Hans øjne var fyldt med uhyggelig vildskab, mens hans stemme var høfligheden selv.

”Deres overlegne strategi går af med sejren, general. Jeg giver slip på min præmie. Foreløbig.”

Han bukkede, men det blik, han sendte Ellen, da han begav sig væk, fortalte hende, at hun kun havde fået midlertidig henstand.

*

Ellens ældre beundrer førte hende ud på dansegulvet igen. Da den dans var ovre, blev hun budt op til dans af adskillige andre herrer, men hun bekendtgjorde, at hun ikke havde tænkt sig at danse mere den aften. Hun kunne ikke se Max nogen steder, men hun vidste, han stod et eller andet sted i den fyldte balsal og kiggede på hende. Hun kunne fornemme hans tilstedeværelse. Den var truende og farlig. Hun overvejede at tage tidligt hjem, men hun var bange for, at han ville følge hende hjem, og det var det sidste, hun ønskede.

Da middagen blev annonceret, benyttede Ellen sig af lejligheden og begav sig i retning mod det store, lange bord, som var opstillet i midten af lokalet. Heldigvis så hun, at stolen ved siden af Georgie Arncliffe var tom, og hun skyndte sig hen imod den.

Mr. og mrs. Arncliffe var kommet til kurbadsbyen Harrogate for to år siden, da Fredericks læger havde anbefalet ham at forsøge sig med badekure, og Ellen og Georgie havde straks lært hinanden at kende. Det, at de begge to havde små børn, havde givet dem noget til fælles, men deres livlige sind lignede hinanden meget, og de blev hurtigt særdeles gode veninder. Nu var Georgies imødekommende smil en stor lise for Ellen.

”Jeg vidste ikke, du var vendt tilbage, Ellen. Velkommen hertil igen, min kære.”

”Tak.” Ellen tog venindens udstrakte hånd og knugede den, idet hun sank ned på stolen. ”Jeg er så glad for at se dig og Frederick i aften.”

”Du kender jo ellers nærmest alle her,” sagde Georgie og lo. ”Og jeg havde håbet, jeg kunne imponere dig ved at præsentere dig for Fredericks gode ven, men desværre kom lady Bilbrough mig i forkøbet.”

Georgie vendte sig og smilte til nogen, der stod på den anden side af bordet, og Ellens hjerte sank, da hun så hertugen af Rossenhall sætte sig på den ubesatte stol over for hende. Han sendte hende et truende blik.

”Nå,” sagde han. ”Her mødes vi igen, mrs. Furnell”.

Frederick Arncliffe kiggede op. ”Kender I to hinanden?”

Ellen holdt øje med Max. Hun spekulerede på, om han ville fortælle dem sandheden. At de havde mødt hinanden i Ægypten for fire år siden, da han og hans mænd, en blanding af engelske desertører og mamelukkrigere, havde fundet to engelske damer med alt for få vagter og havde tilbudt dem beskyttelse. Men det var Georgie, som svarede med en latter.

”Jamen, det gør de da, min kære,” sagde hun. ”Hans nåde bad lady Bilbrough om at blive præsenteret for Ellen.”

”Hvilken mand ville ikke gøre det?” mumlede Max med et smil, der ikke nåede op i øjnene.

”Nej, vel? Mrs. Furnell er en af vores selskabslivs diamanter,” indskød mr. Rudby, som sad i nærheden.

”Det har jeg hørt,” svarede Max. ’Den Gyldne Enke’.”

Ellens kinder brændte. Han fik det til at lyde som en fornærmelse, selvom ingen andre end Georgie bemærkede det. Hun klikkede misbilligende med tungen, men Frederick lo blot og rystede på hovedet ad hende.

”Så, så, min kære, mrs. Furnell blev ikke fornærmet. Hun ved, det er en kompliment om hendes store skønhed.”

”Ja,” indrømmede hertugen sagte. ”Jeg har ikke kunnet tænke på andre hele aftenen.”

”Virkelig?” Ellen løftede øjenbrynene. Hun vendte sig om mod Fred. ”Jeg frygter, at Deres ven er en hjerteknuser, mr. Arncliffe.”

General Dingwall, som sad et par sæder fra hertugen, brød ud i latter. ”Hvordan kan han undgå at være det? Den flotte, unge mand, med både titel og formue. Det er ikke så underligt, at alle damerne flokkes om ham.”

”Men jeg har ikke altid haft en adelstitel, eller været velhavende. For få år siden var jeg blot major Colnebrook i Fodregimentet.” Han lænede sig tilbage og legede med vinglassets stilk med sine lange, slanke fingre. ”Dengang flygtede damerne som regel.”

Herrerne brølede af grin, mens damerne indvendte, at kvinder da ikke kunne være så overfladiske. Kun hertugen og Ellen var upåvirkede. Hun kunne mærke, han kiggede på hende, mens hun fokuserede på sin mad og på at skære kødet ud i små portioner. Hver mundfuld smagte af aske, men hun var for stolt til at opgive. Hvor vovede han at irettesætte hende? Hvad havde han regnet med, at hun gjorde, når hans bedrag blev afsløret?

Og dit eget bedrag?

Det ville hun ikke tænke på. Hun havde kun gjort, hvad hun blev nødt til for at overleve.

Violinmusikken annoncerede, at en ny dans var ved at begynde, og middagsselskabet begyndte at opløses. Hertugen skubbede sin stol ud.

”Må jeg ledsage Dem tilbage til balsalen, mrs. Furnell?”

”Tak, Deres Nåde, men det er ikke nødvendigt.”

”Sig mig, er De bange for mig, frue?”

Hun rejste sig langsomt og sagde leende: ”Naturligvis ikke, Deres Nåde.”

Men hans blik fortalte hende, at hun burde være det. Meget bange.


Andet kapitel

Ellen stod og ventede, mens hertugen bevægede sig rundt om bordet for at slutte sig til hende. Hans gang var målrettet og selvsikker, og han var elegant og smidig som et stort kattedyr. Da de var mødtes første gang, havde hun syntes, han mindede hende om en løve med hans uredte, tykke, lyse hår med fald i. Det var kortere nu, og mørkere, end hun huskede det, men for fire år siden var hans lokker blegede af den ægyptiske sol. Nu var der gyldne striber i håret, som glimtede i lyset fra kerterne.

Mrs. Ackroyd havde kaldt dem et gyldent par, men Ellen havde hurtigt opdaget, at Max ikke var gylden, men en slyngel. Hun havde været dum nok til at blive forført af hans charme og så forblændet af kærlighed, at hun ikke havde villet høre efter, da veninden sagde, hun burde vente, og var derfor gået med til et hurtigt bryllup, for så efter få uger at finde ud af, at det alt sammen var komediespil.

Nu stod manden, som havde knust hendes hjerte og ødelagt hendes liv, og ragede op foran hende.

”Nå, frue, skal vi gå derind?”

Med et smil tog hun hans arm. Hun havde lovet sig selv, at ingen nogensinde skulle finde ud af, hvor dum hun havde været, eller hvor meget hun havde lidt. Og da slet ikke Max Colnebrooke.

*

Max gik langsomt med afmålte skridt, da han ledsagede Ellen tilbage til balsalen. Chokket over at se hende igen efter alle de år havde fortaget sig. Efter hans hjemkomst til England for fire år siden, havde han ledt og ledt efter hende. På trods af alle beviserne, der pegede i en anden retning, havde han håbet, at hun var kommet tilbage til ham og ikke havde fravalgt ham til fordel for den franske konsul, men det havde været nyttesløst. Hun havde forladt Ægypten under sin nye elskers beskyttelse og havde ikke efterladt ham nogen forklaring. Ikke engang sagt eller skrevet farvel. Han havde kontrol over sit temperament nu, og sådan måtte tingene forblive. Hans vrede mod kvinden ved hans side var kølnet for længe siden, og han ville ikke give hende den tilfredsstillelse at opdage, at hendes forræderi næsten havde gjort det af med ham. Men der var spørgsmål, han ønskede at stille. Ting, han havde brug for at vide.

”Vi må tale sammen,” sagde han.

”Nej, vi skal jo danse.” Hun smilede, men ikke til ham. Hun løftede hånden for at vinke til dem, som allerede var ude på dansegulvet, og som inviterede dem til at slutte sig til dem.

Han kunne nægte, han kunne trække hende ind i et afsides værelse, men hvordan ville det fremstå? Alle ville sige, han var forgabet i Den Gyldne Enke, og han havde ikke tænkt sig at give hende den tilfredsstillelse. Max tog opstilling i køen. Det var en regional dans, og den ville vare et godt stykke tid endnu, måske en hel time. Han var lige ved at skære tænder i frustration, men der var intet, han kunne gøre nu. Han måtte vente med at tale med hende.

Manden, der stod ved siden af ham, mr. Rudby, hed han vist, kiggede overrasket på Ellen.

”Hold da op, jeg troede ellers ikke, De ville danse mere i aften, frue.” Han lo og kiggede på Max. ”Jeg er glad for, De overtalte hende, Deres Nåde, for nu kan hun reservere den næste dans til mig. Og jeg tager ikke et nej for et nej, frue. Det vil være aldeles uhøvisk af Dem at afslå.”

Max så Ellens lede ved mandens kontante facon. Hun kunne ikke afslå Rudby uden at fornærme ham, og Max vidste, han ikke kunne byde hende op til dans igen. Pokker stå i disse rigide dansekonventioner. Han ville være tvunget til at byde andre damer op til dans, hvis han ville undgå, at folk begyndte at snakke, selvom der kun var én kvinde, han ønskede at danse med.

Der havde altid kun været hende, og det generede ham mere end alt andet.

*

Ubevidst dukkede billedet af Ellen ude i ørkenen op for hans indre blik. Dengang havde hun ikke ladet sig hæmme af konventionerne. Da han havde mødt hende første gang, var hun klædt som en mand, i en fornem silkeskjorte, en højrød vest og lange, løse bukser, som var stoppet ned i hendes ridestøvler. Særdeles praktisk påklædning til en tur på kamelryg, havde han tænkt, og med den højrøde khafiya, der dækkede hendes kraftige, gyldne hår, havde hun kunnet være gået for at være en dreng, selvom Max aldrig havde været i tvivl om hendes køn. Og dog var det allerførste, han lagde mærke til, hendes safirblå, leende øjne. 

Hun havde ønsket at se pyramiderne i Giza, og han havde ledsaget hende dertil, selvom der var fare for, at han blev opdaget så tæt ved Cairo af soldater, som var loyale over Muhammed Ali. Det var nat, da de nåede frem til pyramiderne, men fuldmånen lyste op, selvom skyggerne var sorte og skarpe. Natteluften var behagelig. Den varme brise var en forfriskende forandring til forskel fra den glohede varme om dagen. Ellen havde leet i forbløffelse over, at pyramiderne så så forrevne ud, når man kom tæt på, og Max havde opfordret hende til at klatre op på dem sammen med ham. Hun havde ikke tøvet. Han huskede, hvor smidigt hun havde besteget de store stenblokke, og hvordan de havde hvilet sig sammen i tavshed oppe i højderne. Og hvordan han havde stjålet et kys.

*

Ellen smilede og dansede, og da musikken standsede, sagde hun ja, da mr. Rudby bad om den næste dans. Hun havde aldrig haft mindre lyst til at danse, men det var praktisk taget en pligt, og desuden var alternativet en samtale under fire øjne med Max, og den ønskede hun at undgå for enhver pris. Med blandede følelser så hun hertugen føre mr. Rudbys tidligere dansepartner ud på gulvet. Hun ville helst have, han forsvandt fra stedet, men hun kunne ikke lade være med at være en smule taknemmelig for, at han havde forbarmet sig over stakkels miss Glossop. Hans opmærksomhed skulle nok kunne få hende til at glemme sin smerte over, at mr. Rudby så hurtigt havde udskiftet hende med Den Gyldne Enke.

*

Ellen var udmattet. Hendes ansigt smertede af at smile så meget, og hun var sikker på, at danseskoene var slidt helt ned. Hun havde ikke bestilt andet end at danse lige siden middagen, så hun kunne udskyde det grumme øjeblik, da hun måtte stå ansigt til ansigt med Max alene. Øjeblikket ville komme. Det vidste hun. Og det ville blive i aften. Der var ingen anden udvej. Selv mens hun hoppede og lo og drejede rundt, planlagde hun, hvor hurtigt hun kunne pakke hele husets indhold ned og flytte fra Harrogate.

Da den sidste dans var til ende, kiggede Ellen sig omkring efter hertugen. Hun var lidt overrasket over, at hun ikke kunne se ham nogen steder, for hun havde forventet, at han ville stå parat ude ved væggen, parat til at slå ned på hende. Hun var endnu mere overrasket, da lady Bilbrough fortalte hende, at hertugen allerede var gået.

”Selvom han havde mulighed for at konversere med os to,” sagde lady Bilbrough med et smil, der var en dronning værdig. ”Han overnatter her på hotellet, så han behøvede ikke vente på en vogn.”

Ellen var lettet, men også vred. Han havde ødelagt hendes aften, og nu var hun gået glip af chancen for at give ham den verbale overhaling, han fortjente. Men hendes fornuft vendte tilbage, da hun gik ud at hente sin kappe og skifte sko. Hvis han var blevet træt af at håne hende, så meget desto bedre. Hun ønskede alligevel ikke at genoplive alle de smertelige minder.

Men det var allerede for sent. Da hun satte sig ned for at skifte sine nedslidte dansesko ud med mere praktisk fodtøj, blev hun overvældet af minderne om deres sidste nat sammen. Hun befandt sig igen i den overdådige og muntert udsmykkede kahyt på dahabiya-skibet, som lå og duvede til ankers på Nilen. Hun kunne mærke det bløde sengetæppe mod hendes nøgne hud, da hun lå i Max’ arme, søvnig og tilfreds efter deres elskov.

”Der kommer problemer, min kære,” fortalte han hende mellem kyssene. ”Jeg kan ikke sige mere end det, men tro mig, når jeg siger, det er farligt for dig at blive i Ægypten. Du må forlade landet straks. Hvis jeg kunne, ville jeg selv eskortere dig til Alexandria, men det er desværre umuligt, så i morgen vil jeg arrangere, at du får en eskorte dertil. Opsøg den britiske konsul, major Missett. Han kan sørge for, at du får frit lejde til England. Sejl til Portsmouth, og vent på mig der.” Hun mærkede igen hans læber, der blidt strejfede hende i nakken, og hørte hans sagte stemme. ”Tilgiv mig, min elskede, men det er sikrere for dig, hvis du rejser som miss Tatham. Hvis fjenden opdager, du er min hustru, er du i langt større fare.”

En tåre faldt ned på Ellens sko. Hun blinkede hurtigt resten af dem væk. Sukkersøde ord. Sukkersøde løgne havde det alt sammen været. Og dog havde hun fundet hans ord fuldstændig fornuftige dengang, og så havde han elsket med hende igen, og hun var holdt op med at tænke på noget som helst.

Sikke et forblændet fjols hun havde været! Ellen slængede kappen om skuldrene og gik ned ad trappen. I forhallen mødte hun mr. og mrs. Arncliffe, og idet de sagde farvel, bemærkede hun de mørke skygger under Fredericks øjne.

”De må være udmattet, mr. Arncliffe,” sagde hun hurtigt og glemte et øjeblik sine egne bekymringer. ”Åh, min vogn er ankommet. Jeg kan køre jer hjem, hvis I ønsker det …”

Han anerkendte og afslog hendes tilbud med et vink med hånden.

”Det er pænt af Dem, min kære, men hertugen har tilbudt os sin egen vogn. Vi står netop og venter på den. Den kommer nok efter Deres.”

Han afsluttede med et hvæsende host, og Ellen så, at Georgie med en bekymret mine opfordrede ham til at sætte sig ned. Da han tøvede, greb Ellen fat i hans arm og pressede ham blidt ned på bænken.

”Jo, sir, hvil Dem nu lidt,” sagde hun. ”Tro ikke, at jeg bliver stødt. Tværtimod. Vi er så gamle venner, at jeg tværtimod bliver såret, hvis ikke De sætter Dem ned. Det har været en lang aften.”

”Sikke noget vrøvl. Jeg ville ikke for alt i verden være gået glip af den. Det gør mit hjerte godt at se, at alle morer sig. Og det var en udsøgt fornøjelse at se Dem danse med min gamle ven, Rossenhall. Det forsikrer jeg Dem, frue. Og I så så godt ud sammen. Men jeg må advare Dem. Tab ikke Deres hjerte til hertugen, for han er så godt som forlovet med min søster. Er det ikke rigtigt, Georgie?”

Ellen tog sig til halsen. Forlovet? Kunne Max virkelig være forlibt i en anden kvinde?

”Du vil i hvert fald gerne have, at det er sandt, min elskede.” Georgiana lo og rullede med øjnene.

Ellen forsøgte at smile. Hun spekulerede på, hvor meget mere hendes plagede sjæl kunne tåle. Hun lod Georgie omfavne hende. Hun lovede veninden at besøge hende meget snart, og endelig kunne hun tage derfra. Faklerne på hver side af døråbningen oplyste hotelindgangen, og hendes lakaj skyndte sig ud af hestevognen for at åbne døren for hende. Hun steg ind, og idet vognen satte i gang, lænede hun sig tilbage mod de tykke ryghynder med et suk.

”Så er vi endelig alene. Mrs. Furnell.”

Ellen rettede sig op med et gisp og kiggede ind i det fløjlsagtige mørke i det modsatte hjørne. Der var ingen tvivl om, hvem stemmen tilhørte, og da hendes øjne havde vænnet sig bedre til mørket, kunne hun ane hans kappeklædte skikkelse.

”Hvordan kom De herind?” spurgte hun.

”Da jeg først havde fundet ud af, hvilken vogn der var Deres, var det let at snige mig indenfor.”

*

Max satte sig op og skubbede den sorte kappe af. Han spekulerede på, om dens ejer lige nu stod og skældte en stakkels lakaj ud over, at den var forsvundet. Pyt med det. Han ville aflevere den tilbage til hotelbestyreren i morgen, og han kunne give den til den rette ejermand.

”Forventer De, at jeg falder Dem om halsen?” Ellens stemme var skarp. ”Jeg er overrasket over, at De vover at nærme Dem mig.”

”Åh, det vover jeg sandelig godt, frue.”

”Så er De fuldkommen skamløs.”

”Ha, det er sørme flot, når det kommer fra Dem. Det var Dem, der søgte beskyttelse hos den franske konsul. Han faldt åbenbart mere i Deres smag end en fattig major.”

”Hvor vover De! Monsieur Drovetti arrangerede frit lejde for os ud af Ægypten – ikke andet.”

”Og hvorfor ville han gøre det, hvis ikke De var hans elskerinde?”

”Jeg sagde jo til Dem dengang, at han og mrs. Ackroyd havde korresponderet sammen før vores rejse til Ægypten. De er begge interesserede i oldsager.”

Hans læber blev smalle. ”Forventer De virkelig, at jeg skal tro på det?” Max skulede. ”Da jeg nåede frem til Alexandria, fandt jeg ud af, at Drovetti havde sat Dem på et skib til Frankrig. Jeg har altid gerne villet vide, hvorfor De ikke gik tilbage til ham, da der kom mere ro over situationen. Eller spillede De måske også komedie over for ham?” 

Hun rødmede, men ignorerede hans hån.

”Vi tog aldrig til Frankrig. Det var blot … nemmere at lade verden tro det. Jeg ønskede at skabe mig et nyt liv.” Hendes hænder flagrede i hendes skød. ”I forvirringen, da briterne invaderede Alexandria, var det ikke vanskeligt. Monsieur Drovetti fik arrangeret, at vi kunne komme med et fransk skib, og derfra blev vi smuglet tilbage til England.”

”Hvor De skjulte Dem. De troede åbenbart, jeg ville komme efter Dem.”

”Hvorfor skulle De dog gøre det?” sagde hun bittert. ”De havde jo fået det, De var ude efter.”

”Det, jeg var ude efter? Så forstå det dog, kvindemenneske, jeg giftede mig med Dem!”

”Det var ikke andet end et kneb. De fik en af Deres venner til at spille feltpræst, og jeg skammer mig over, at jeg faldt for det.”

”’Spille’!” Hvorfor pokker skulle jeg gøre det?”

”For at narre mig til at ligge med Dem.”

”Det var ganske unødvendigt. Det ville De have gjort af egen fri vilje, selvom jeg ikke havde giftet mig med Dem. Indrøm det dog.”

Ellen ville aldrig nogensinde indrømme det, selvom hun vidste, det var sandt. Hun havde været så forlibt i ham, at hun ville have givet sit liv for hans skyld. Men ikke nu. Vognen sænkede farten, og hun kiggede ud ad vinduet. ”Så er jeg hjemme. Min kusk kører Dem tilbage til hotellet.” 

”De kan tro nej,” sagde han og fulgte hende ud af hestevognen. ”Vi er ikke færdige med vores samtale.”

Hun gispede, da han sendte hendes kusk bort.

”Hvor vover De! Jeg lukker Dem ikke ind i mit hus.”

”Jeg tror, De vil opdage, frue, at det er mit hus. Som min hustru er alt, hvad De ejer, mit.”

”Vi er aldrig blevet gift.”

”Jo, det kan De tro, vi er. Og jeg har dokumenterne, der beviser det.” Han greb fat i Ellens arm og marcherede hende op ad trappen og forbi den forbløffede butler, som stod og holdt døren. ”Hvilken vej skal vi?” brummede han. ”Eller De vil måske diskutere det her i hallen?”

Ellen kiggede længe på ham uden at sige noget. Så førte hun ham ind i dagligstuen. Kun to kerter var tændt, og butleren fulgte efter dem derind for at tænde de andre. Ellen gik over til spejlet over kaminhylden. Hun lod, som om hun rettede på sine krøller, men hele tiden fokuserede hun på, hvad der foregik bag hende. Mens Snow gik langsomt rundt i stuen og tændte lysene, tog Max sin kappe af og smed den på en stol. Så inspicerede han karaflerne, der stod på et lille bord. Hun pressede læberne sammen. Hvis han troede, hun havde tænkt sig at byde ham på en forfriskning, måtte han tro om igen!

”Var det det hele, frue?” Butlerens tone var høflig, men hun kunne mærke, han ikke var meget for at efterlade hende alene. Hendes tjenestefolk var altid meget loyale og beskyttende over for hende, men selv hvis hun bad dem, kunne de ikke tvinge en hertug til at forlade huset. Hun vendte sig om og smilede.

”Ja, tak, Snow. De kan gå. Jeg ringer, når jeg får brug for Dem.” Så snart butleren havde trukket sig tilbage, sagde hun: ”De får fem minutter, ikke mere. Det er blevet sent, og jeg er meget træt.”

”De overrasker mig. Jeg har hørt, at Den Gyldne Enke kan danse indtil morgengry.”

”Vi danser ikke.”

”Det er sandt. Skal vi ikke sætte os? Men først lidt cognac, tænker jeg.” Han vendte sig væk fra hende og løsnede glasproppen i en af karaflerne. ”Vil De drikke et glas med mig? Der er madeira. Jeg kan huske, De sagde, det var noget, De godt kunne lide, selvom vi aldrig drak det, mens vi var sammen. Det bedste, jeg kunne tilbyde Dem dengang, var stærk kaffe med rosensirup. Eller pebermyntete. Det kan jeg huske, De godt kunne lide.”

Ellen sank ned på en stol. Hun forsøgte at lade være med at ryste. Hun ønskede ikke at huske tilbage på de berusende dage … eller de nætter, de havde tilbragt sammen.

”Nej, jeg skal ikke have noget. Det eneste, jeg ønsker, er, at De går.”

”Ja, det gør De jo nok,” sagde han og satte sig på en stol over for hende. Han lagde det ene ben over det andet.

Hun stirrede på ilden i kaminen, fast besluttet på ikke at begynde at konversere.

”Jeg blev overrasket over, at De ikke skrev til mig, da min bror døde,” sagde han til sidst. Jeg tænkte, at hvis noget kunne få Dem til at vende tilbage til mig, ville det være, at De fandt ud af, De var blevet hertuginde.”

”Jeg …” Hun tav, og efter en kort pause sagde hun: ”De glemmer, at jeg ved, vi ikke er blevet gift.”

*

Max nippede til sin cognac. Han lod, som om han nød den, men i virkeligheden var han så fokuseret på at styre sin vrede, at han slet ingenting kunne smage. Det havde rystet ham i hans grundvold at se Ellen igen. Han havde troet, han var ovre hende, men da han hørte hende le, som om hun ikke havde en eneste bekymring, når han i de sidste fire år ikke havde oplevet andet end sorg og skyldfølelse og tomhed, havde det bragt al hans bitterhed over hendes forræderi op igen. Det var kun på grund af hans jernvilje, at han var i stand til at fremstå rolig.

”De var sandelig ikke længe om at glemme mig,” bemærkede han og svingede cognacen rundt i glasset. ”Hvad skete der for resten med Deres nye ægtemand? Hvis han havde været i live, havde jeg været nødt til at fortælle ham, at De havde begået bigami.”

Hun udstødte en bitter latter. ”De behøver ikke længere foregive, at vi nogensinde blev gift. Tror De, jeg ikke forhørte mig, så snart jeg kom tilbage til England? Jeg fik mine sagførere til at gennemsøge regimentsregistrene, og de bekræftede det, som Missett havde fortalt mig, nemlig at der ikke var nogen britiske soldater syd for Cairo på det tidspunkt. Bortset fra desertører, naturligvis.”

”Jeg forklarede Dem jo, at min enhed var udsendt på en særmission, som selv konsulen ikke kendte noget til.”

”Men hvorfor kunne jeg så ikke finde nogen beviser på det? Mændene, De var sammen med … Feltpræsten …”  

”Pastor Angus rejste til Sydamerika, da vi havde forladt Ægypten. De andre …” smerten var som en kniv i maven på ham ”… de er alle sammen døde. De blev dræbt i kamp enten i Ægypten eller Spanien.”

Alle sammen undtagen mig.

Max mærkede den bitre smag af skyld, der fyldte hans hals igen. Livet havde betydet så lidt for ham, efter Ellen havde forladt ham, og dog var det ham, som var blevet skånet igen og igen, selvom sandsynligheden var uhyggelig lille. Han havde set sine mænd, sine venner og kolleger blive slagtet på slagmarken, og alligevel havde han overlevet.

”Hvorfor skulle jeg tro på Dem? Da major Missett fortalte mig, at kun desertører kunne befinde sig syd for Cairo, formodede jeg, at De havde antaget et falsk navn. Nu er det klart, at Deres desertion blev holdt skjult. Når alt kommer til alt, ønsker Deres familie vel ikke, at deres gode navn bliver besudlet? Og de ønskede vel heller ikke, at De giftede Dem med en simpel handelsmands tøs.” Der var noget i hendes tone, som ikke var bitterhed, og det fik ham til at rynke panden, men hun affærdigede ham med en håndbevægelse og fortsatte: ”Men uanset hvordan Deres egen situation var, så var ægteskabet et bedrag. Pastor Angus, den festpræst, som ifølge Dem viede os, befandt sig på Sicilien på det tidspunkt. Det var Missett meget sikker på.”

”Pokker stå i den mand!”

”Skyd ikke skylden på konsulen. Det var Dem, der narrede mig!”

”Nej, De ønskede at tro det, fordi De havde fundet Dem en anden elsker.”

Hun fløj op af stolen. ”Det er løgn.”

”Er det det, frue?” Hvorfor ikke indrømme, at De besluttede at gøre fælles sag med franskmændene? Franskmændene havde jo overtaget i Ægypten på det tidspunkt. Det havde jeg selv fortalt Dem. Jeg forsøgte at forhandle med mamelukkerne, men de kæmpede lige så meget mod hinanden, så det var umuligt at danne en sammenhængende modstandshær mod pashaen. Og selvom Bonaparte havde tabt slaget ved Nilen, så det ud til, at han ville erobre verden, så hvem kunne bebrejde Dem, at De skiftede alliancepartnere?”

”Det gjorde jeg overhovedet ikke. Jeg anså det bare som sikrere at forlade Ægypten under den franske konsuls beskyttelse.”

”Og lade mig finde ud af det gennem Missett. Sikke en opførsel fra ens hustru, frue!”

”Jeg er ikke Deres hustru!” Hun rakte hånden frem for at bringe ham til tavshed. ”Jeg blev forført af Deres løgne. Det kommer aldrig til at ske igen.”

”De behøver ikke tage mig på ordet,” lød hans svar. ”Hvis De undersøger det nu, vil De opdage, at optegnelserne er blevet ændret.”

”Jeg tror ikke på Dem. Jeg undersøgte det grundigt, da jeg kom hjem til England. Jeg fik endda mine sagførere til at gennemgå feltpræsternes register. Vores ægteskab er ikke registreret nogen steder.”

”Alle papirerne er nu blevet sendt tilbage til England. Få Deres sagførere til at undersøge det igen, hvis De ikke tror på mig.” Han så det første glimt af tvivl i hendes øjne, og hans læber blev stramme. ”De er min hustru, frue, uanset om De bryder Dem om det eller ej.”

*

Ellen havde det, som om hun stod på en meget smal afsats. Hun kunne stadig huske, hvor såret og desillusioneret hun havde været, da hun og mrs. Ackroyd var ankommet til Alexandria, og den engelske konsul havde insisteret på, at der ikke var nogen britiske soldater syd for Cairo. Han havde viftet med en mappe med dokumenter. Detaljerede oplysninger om skibs- og troppebevægelser.

”Tro mig, d’damer, hvis der befandt sig britiske enheder i området, ville jeg vide det. De er desværre blevet narret af desertører, som har gjort fælles sag med mamelukkerne.” 

”Og hvad med feltpræsten?” Mrs. Ackroyd havde stillet spørgsmålet, for Ellen havde været for oprevet til at sige noget.

”Jeg kender pastor Angus personligt, så hvis han var i Ægypten, ville han været kommet for at besøge mig. Det sidste brev, jeg fik fra ham, var fra Sicilien, og han talte allerede dengang om at tage imod en post i Sydamerika. De er blevet narret noget så grundigt, d’damer. Soldaterne, som De mødte, kan kun have været desertører.”

Ellen huskede kun hans ord alt for godt, og igen mærkede hun det chok, hun fik dengang. Et chok og en ydmygelse så stor, at den havde fået hende til at besvime. Hun havde været så afsindig dum, at hun godtog det, Max sagde, uden nogen som helst beviser på, hvem han var. Hun var blevet stormende forlibt, og to uger efter, hun havde mødt ham, havde hun giftet sig med ham. Hun havde aldrig før sænket paraderne og stolet på nogen som helst mand, og derfor havde hans bedrag knust hende fuldstændig. Da komediespillet var blevet afsløret, havde hun ikke ønsket andet end at forlade landet så hurtigt som muligt. Mrs. Ackroyd havde påpeget, at den franske konsuls indflydelsessfære var meget større end de allieredes, og at han ville kunne skaffe dem hurtigt og sikkert ud af landet. Ellen havde vidst, hvordan det ville se ud for Max, hvis han opdagede det, men hun havde været ligeglad. Faktisk havde det glædet hende. Det ville være en lille hævn for det, han havde gjort mod hende.

Men nu, hvor han sad i hendes hus og gendrev hendes argumenter koldt og roligt, kom tvivlen snigende. Hvorfor foreslog han, at hendes sagførere undersøgte tingene igen, hvis ikke det var, fordi han var sikker i sin sag? Hvad nu, hvis hun havde fejlbedømt ham alle de år? Hun kiggede op og så, at han sad og kiggede på hende, og hans kolde, selvsikre smil gav hende kuldegysninger.

”Ja, frue, De er min hustru, men ikke længe endnu.”

Ellen mærkede, at blodet løb hende fra hovedet. Max lo hånligt og skubbede sig op af stolen. Som i en drøm så hun, at han først omhyggeligt anbragte sit tomme glas på det lille bord og så vendte sig om mod hende.

”Du burde ikke have været så hurtig til at vrage mig, Ellen. Men for fire år siden ville ingen af os havde drømt om, at jeg nogensinde ville blive hertug. Det gør dig til hertuginde, men jeg kan forsikre dig om, at jeg har til hensigt at opnå skilsmisse så hurtigt som muligt. Det tror jeg ikke, bliver vanskeligt. Tror du?” sagde han drævende. ”En kvinde, som forlader sin ægtemand for en anden mand, og så endda en fransk embedsmand. Og der er også bigamianklagen. Skilsmissen bliver dyr og vanskelig, og vi bliver til nar blandt folk, men det vil jeg gladelig finde mig i for at blive fri for dig.”

Hun hørte ham dårlig nok. Hun var for skræmt over sine egne tanker til at forstå, hvad det var, han sagde. Hun havde været aldeles knust af det, hun havde troet, var hans forræderi, så da hun var vendt hjem til England, havde hun antaget et falsk navn og skjult sig. Hun havde ikke givet ham en chance for at forklare sig. Men hvis hun virkelig havde taget fejl, så var den vrede, det had, som hun kunne mærke fra hans side, ikke spor besynderligt. Hun bed sig i underlæben og kiggede på ham.

”Åh, Max,” hviskede hun. ”Jeg skammer mig mere, end jeg kan udtrykke …”

Hans læber blev stramme. ”Det er jeg sikker på, du gør, men det skulle du have tænkt på, før du forlod mig.” Han tog sin hat og sine handsker. ”Jeg skriver til mine sagførere i morgen, så vi kan blive fri for dette forbandede ægteskab.”

Ellen kiggede på hans kolde, uforsonlige ansigt, og hun mistede modet. Hun fik kvalme ved tanken om, at hun havde taget fejl, og hun kunne ikke bebrejde ham, hvis han hadede hende. Det, at hun havde forladt Alexandria under den franske konsuls beskyttelse, havde været en fornærmelse, som Max aldrig ville tilgive hende, men dengang havde hun troet, at det var hende, der var offeret i denne sag. Hun blev helt svimmel. Hvis ægteskabet i virkeligheden var lovligt, så blev hun nødt til at overveje sin situation, men det var umuligt, så længe han var i nærheden.  

Hun tog en dyb indånding. ”Javel. Jeg følger dig ud.”

Hun ventede, til han havde taget sin kappe. Så gik hun foran ham ud i den tomme hall. Hun ville gerne have ham ud af huset så hurtigt som muligt. De var lige trådt ud i hallen, da en lille stemme råbte ned til hende fra toppen af trappen.

”Mama! Mama!”

*

Max standsede og kiggede sig tilbage. Halvvejs oppe ad trappen stod der en lille dreng med gyldent hår. Ellen gav et lille skrig og skyndte sig op for at gribe barnet, netop som en befippet tjenestepige dukkede op på afsatsen.

”Åh, frue, undskyld. Jeg må have ladet døren stå på klem. Jeg troede, master James sov. Jeg havde kun vendt ryggen til et øjeblik!”

Ellen løftede den lille dreng op og trykkede ham tæt ind til sig. Barnet lagde sit hoved på hendes skulder, men et øjeblik kiggede han direkte på Max, et langt øjeblik uden at blinke, før hans øjenlåg lukkede sig. Han sov allerede, da Ellen rakte ham til barneplejersken.

”Bær ham op i seng, Hannah. Og denne gang så sørg endelig for, at døren er ordentligt lukket.”

Hun vendte sig om, klar til at genne ham ud ad døren, men Max flyttede sig ikke.

Med sammenbidte tænder sagde han: ”Dette ændrer alt, frue.”

Tredje kapitel
Nå, havde De overhovedet tænkt Dem at fortælle mig, at jeg havde fået en søn?”
Han spyttede ordene ud, mens hans hjerne var på overarbejde. Da han først havde set drengen på trappen, var han blevet mindet om det portræt, der hang i dagligstuen på Rossenhall. Det af Hugo og ham selv som børn. Da havde han ikke været meget mere end fire år gammel. Så havde han set barnets smaragdgrønne øjne, og mistanken var blevet til vished. Nu, hvor han stod og kiggede på Ellen tværs gennem den mørke hall, så han panikken i hendes ansigt, og han spekulerede på, om hun ville nægte alt.
”Nej. Jo.” Hun lagde en hånd på hovedet. ”Der er sket så meget her til aften. Mine tanker er ét stort kaos.” Hun tog en dyb indånding, så en til, og så sagde hun: ”Hvis du har fortalt mig sandheden, og vi rent faktisk er gift, så er Jamie din arving, Max.” Hun tvang sig til at kigge på ham. ”Vil du tage ham fra mig?”
Der var utilsløret frygt i hendes øjne, idet hun hviskede ordene. Hvis han virkelig ønskede at straffe hende, havde han nu en måde at gøre det på, og ingen ville bebrejde ham for det. Han havde al ret til at tage barnet fra hende. Hvorfor tøvede han? Hvorfor slog han ikke bare til og knuste hende med ét slag? Så ville de fire år være gengældt på et øjeblik.
Han kunne ikke få det over sit hjerte.
”Det er op til dig,” sagde han endelig. ”Drengen må bo hos mig. Du er hans moder. Og min hustru. Du kan komme med, hvis du ønsker det.
Hun lukkede øjnene. Lettelsen var tydelig.
”Tak, Max. Jeg er dybt taknemmelig.”
”Jeg ønsker ikke din taknemmelighed. Hvis jeg ikke forlanger skilsmisse, er det for drengens skyld, ikke din.” Så svingede han kappen om skuldrene. ”I morgen drøfter vi detaljerne, men drengen flytter hen til mig, så snart jeg kan få det arrangeret. Med eller uden dig.”
*
Max spadserede hen til Granby Hotel. Han lagde dårlig nok mærke til den kølige vind, der blæste. Ellen havde sagt, at hendes tanker var ét kaos, men det var intet mod det, der foregik i hans sind. Det var slemt nok for ham at opdage, at hans hustru boede i Harrogate, men det var utilgiveligt, at hun havde holdt hans søn skjult for ham.
Han vidste intet om mr. Furnell, den mand, hun åbenbart havde giftet sig med. Havde hun giftet sig med ham, så snart hun vendte tilbage til England, og foregivet, at barnet var hans? Max sænkede farten. Nu, hvor hans vrede var ved at forsvinde, indså han, hvor penibel situationen var. Det var umuligt at undgå en skandale. Nyheden, at han allerede var gift, ville chokere samfundets toneangivende kredse. Der ville blive sladret om det i alle dagligstuer i hele landet, selvom det måske ikke ville forårsage lige så stor furore, som hvis han var blevet skilt. Og der var jo også Fred. Hvad ville hans gode ven sige, når han fandt ud af, at Max havde bedraget ham de sidste fire år?
Han standsede og kiggede op på stjernerne. Hvad vidste han egentlig om sin hustru? Det lod til, hun var meget respekteret her, men skinnet kunne bedraget. Hun var blæst ind og ud af hans liv hurtigere end en sandstorm. De var blevet gift efter kun at have kendt hinanden i to uger, og fjorten dage senere var hun væk. Måske kunne han havde gjort endnu mere for at finde hende, men han havde ikke været meget for at fortælle nogen, at han var blevet gift, eller at hun havde forladt ham, så når han forhørte sig, blev han altid nødt til at gøre det i upræcise vendinger. Pokker stå i det. Han burde have overvundet sin skam og fået sine sagførere til at afdække, hvad der var blevet af hende. Så kunne denne sørgelige redelighed måske have været undgået. Nu måtte han træde mere forsigtigt, hvis han ikke skulle gøre en dårlig situation endnu værre.
Et pludseligt vindstød rev ham ud af hans grublerier. Det begyndte at regne. Han trak sin lånte kappe tæt ind til sig og begyndte at gå videre. Fred og Georgie lod til at være gode venner med Ellen. I morgen ville han besøge dem og finde ud af så meget som muligt om Den Gyldne Enke. Så ville han bedre kunne vide, hvad han skulle gøre.
*
En søvnløs nat gjorde ikke noget for Max’ humør. Det havde været et slag i ansigtet at finde sin kone, men han var næsten blevet knust, da han fandt ud af, at han også havde en søn. En arving. Han ville have foretrukket at tro, at Ellen havde villet binde ham noget på ærmet, men ikke bare havde drengen den rette alder; blot ét blik på det kridhvide hår og de smaragdgrønne øjne var nok til at overbevise Max om, at barnet var hans. Næste morgen havde han indset, at han havde en familie, men han måtte beslutte sig for, hvad der nu var den bedste strategi.
Da han ankom til mr. og mrs. Arncliffes lejede hus i Low Harrogate, var hans venner stadig i gang med morgenmaden. Han ville have trukket sig tilbage igen, men Frederick gjorde tegn til ham.
”Kom ind, og sæt dig ned, Max. Vi har været på felttog sammen for ofte, til at vi hænger os i etiketten. Drik i det mindste en kop kaffe sammen med os.”
”Ja, gør endelig det,” tilføjede Georgie. ”Måske vil Fred så spise lidt mere her til morgen.”
Max satte sig ned ved bordet og kiggede på det overdådige udvalg af mad, der stod opstillet.
”Jeg ved det godt,” sagde Frederick muntert. ”Der er alt for meget, til at Georgie og jeg kan få det spist, men jeg kan ikke lade være. Siden slaget ved Corunna har jeg altid godt kunnet lide, at mit bord bugnede af mad. Ikke fordi det går til spilde. Det, som tjenestefolkene ikke spiser, bliver givet til de fattige. Hvad ville vi to ikke have givet for at se sådan en morgenmad, da vi marcherede gennem bjergene i Galicien, hva’?”
”Ja, det var hårde tider dengang.”
”Lad os ikke tænke på det,” sagde Georgie med skælvende stemme. ”Da jeg fandt ud af, hvor meget I led, da I blev jagtet halvvejs gennem Spanien af franskmændene, kunne jeg næsten ikke fatte det!”
”Det er soldatens lod,” sagde Frederick. Han tog hendes hånd. ”Og Max her bragte mig sikkert hjem, selvom jeg ikke er meget værd.”
Max vidste, at Fred hentydede til musketkuglen, der havde sat sig fast tæt ved hans lunge. Den var også skyld i hans nuværende dårlige helbred. Han sagde: ”Jeg forventede at finde jer nede ved svovlkilden i morges.”
Der var en kort, men åbenlys pause. Så sagde Georgie sagte: ”Fred var for svag til at gå så langt i dag.”
”Det er ikke noget alvorligt,” sagde vennen hurtigt, da Max rynkede panden. ”Jeg gik blot lidt for meget i går.”
”Da vi kom hjem i går aftes, kunne han dårlig nok komme op ad trappen til sovekammeret,” sagde Georgie henvendt til Max. ”Han havde det ikke bedre i morges, så jeg sendte bud efter dr. Ingram. Han har lovet at komme senere på dagen.”
Frederick prustede utålmodigt. ”Og han vil fortælle dig det, vi allerede ved. At jeg må forvente, at det går op og ned.” Han kiggede på Max. ”Georgie bebrejder sig selv for, at hun lod mig være ude så længe i går aftes, men pokker stå i det, Max, jeg vil ikke sidde derhjemme som en invalid, der venter på at dø.”
”Men måske skulle du været taget lidt tidligere hjem,” foreslog Max.
”Når alle morede sig sådan? Aldrig i livet. Det gør mig godt at være blandt mine venner. Det gjorde mig særlig glad at se, at du og Ellen Furnell kom så godt ud af det med hinanden. Jeg må indrømme, I var et smukt par på dansegulvet. Hun er en ganske henrivende kvinde, ikke sandt? Og hun er jo Georgies bedste veninde.”
”Er hun det?”
”Vores børn er næsten samme alder, så vi har meget til fælles,” forklarede Georgie.
”Det er godt, for jeg ville netop spørge jer om hende.”
”Hvad er nu det for noget?” Frederick kiggede op fra den skive skinke, han skubbede rundt på tallerkenen. ”Er du interesseret i den smukke mrs. Furnell? Jeg vil tage det meget ilde op, hvis du vrager min søster til fordel for Den Gyldne Enke!”
Max kunne ikke smile. Han vidste, hans ven spøgte, men ordene ramte et ømt punkt. Hvordan skulle han nogensinde kunne afsløre for sin ven, at han allerede var gift og havde været det i fire år? Heldigvis blev dr. Ingrams ankomst bekendtgjort, så Max blev sparet for at svare.
”Så den gamle bartskærer er kommet, eller hvad?” Frederick tørrede sig om munden og lagde servietten fra sig. ”Sig, jeg tager imod ham i dagligstuen. Der er ingen grund til, vi skal stavre op ad trappen igen. Nej, nej, bliv her, Max. Georgie kommer tilbage og holder dig med selskab om et øjeblik.
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The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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